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Niederlage der Venezianer vor Mailand.

The Venetians' defeat at Milan.

Brüssel, Arch. gén. Papiers de l’État et de l’Aud. vol. 93, Bl. 31. Original. Vermerkt Cito, citissime. Rückwärts Adresse: A mme, ma bonne tante, mme l’archiducesse d’Austrice, ducesse et contesse de Bourgoingne, regente et gouvernante etc. Ebenda Bibliothèque Royale de Belgique cod. 14834, Bl. 13, ziemlich gleichzeitige Kopie.
Druck: Familienkorrespondenz Bd. 1, Nr. 214, S. 404-405.

Mme, ma bonne tante, humblement et de bon cueur à vostre bonne grace me recommande. Mme, depuis mes dernieres lettres me sont presentement venues les nouvelles que je tiens pour certaines de la deffecte par noz gens des Veniciens et prinse du chasteau de Milan, ainsi que s’ensuit, assavoir que le samedi, 7e de ce present mois, lesd. Veniciens, ayans deliberé entrer oud. chasteau et icellui rainctailler pour cause de l’arrivée de monsr de Bourbon qui ce mesme soir devoit entrer en la ville, noz gens, ce saichans, firent à l’endroit de la porte, par où ilz devoient entrer, une trainée et iceulx, de ce avertis, conclurent d’entrer par une autre porte, et incontinant après que nosd. gens sceurent, que lesd. Veniciens savoient de lad. trainée et affin que monsr de Bourbon n’eust empeschement d’entrer en lad. ville, se partirent hors d’icelle et leur donnerent telle alarme que 5000 hommes de guerre et 3000 pionniers y demeurerent. En laquelle deffecte furent prinses 15 ou 16 pieces d’artillerie et beacop de gens d’estoffe, par lesquelz nosd. gens furent avertis du signe que lesd. Veniciens avoient avec ceulx dud. chasteau pour y entrer, par le moyen de quoi a esté prins led. chasteau dont, saichant le plaisir qu’en recevries, n’ai voulu laisser vous en incontinant avertir. Et quant au duc, je ne sçai encoires, s’il s’est saulve ou non ou s’il est entré ou roch dud. chasteau, ce que toutesfois tiens que n’aura peu faire à cause du grant bruit que y estoit. J’espere brief en avoir plus amples nouvelles dont et de tout ce qui me surviendra vous avertirai incontinant, vous suppliant me faire le semblable. Et sur ce prie nostre seigneur qui, mme, ma bonne tante, vous doint bonne vie et longue.	Comment by Abel Laura: S: Mailand	Comment by Abel Laura: S: Venedig	Comment by Abel Laura: P: Bourbon
De Spier, ce 19e de juillet ao 26.	Comment by Abel Laura: O: Speyer
Vostrea) bon et humble nepveu Ferdinandus.

a) von vostre an eigenhändig.
Über die Vorgänge vom 7. Juli vor Mailand im päpstlich-venezianischen Lager geben auch die Berichte Francesco Guicciardinis an Giberti Aufschluß. Archivio Storico Lombardo 1896, S. 276ff. Sanuto 42, 89ff.	Comment by Christopher F. Laferl: P: Guicciardini, Francesco

